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Chambre
des Représentants

SESSION 1959-1960.

17 MARS 1960.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention concernant
la reconnaissance et l'exécution des décisions en
matière d'obligations alimentaires envers les

enfants, signée à La Haye, le 15 avril t 958.

EXPOSE: DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.

Le projet de loi qui vous est soumis porte approbation
d'une Convention internationale concernant la reconnais-
sance et l'exécution des décisions en matière d'obligations
alimentaires envers les enfants, élaborées à la huitième
session de la Conférence de La Haye de Droit International
privé. Ouverte à la signature le ] 5 avril 1958, cette Con-
vention fut signée par la Belgique le Il juillet de la même
année.

Cette Convention s'inspire de projets établis, d'une part.
par l'Institut International pour l'Unification du Droit privé
de Rome (1) et, d'autre part, par un Comité d'experts réuni
à Genève, en août 1952, sous les auspices des Nations
Unies (2).

Les Etats qui l'adopteront réaliseront ainsi la recomman-
dation émise par le Conseil Economique et Social des
Nations Unies en sa XVII" session, le 26 avril 195'1 (recom-
mandation 527-XVII) invitant les Gouvernements à utiliser
comme guide, pour la conclusion de traités bilatéraux ou
multilatéraux, le texte de la convention-type, élaborée par
ledit Comité d'experts.

(l) Institut International pour l'Unification du Droit privé. Avant-
projet d'une convention pour la reconnaissance ct J'exécution à l'étran-
ger des décisions en matière d'obliqations alimentaires (éditions Vin-
droit U.D.P., 1950. Etudes II; Obli. Alim .. doc. n" 16).

(2) Rapport du Comité d'experts en matière de reconnaissance ct
d'exécution il l'étranger des obligations alimentaires (Genève • .18-28 août
1952. Doc. N.U.E./AC, 39/1. 18 septembre 1952).
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1959-1960.

17 MAART 1960.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdrag nopens
de erkenning en de tenuitvoerleqqinq van beslis-
singen ter zake van onderhoudsverplichtinqen
jegens kinderen, ondertekend op 15 april 1958,

te 1s-Gravenhaqe,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

Het wetsontwerp dat li is voorgelegd dient tot goedkeu-
ring van een internationaal Verdrag nopens de erkenning
en de tenuitvoerlegging van beslissingen ter zake van onder-
houdsverplichtingen jegens kinderen, die op de achtste zit-
ting van de Haagse Conferentie voor Intemationaal Pri-
vaatrecht is uitgewerkt. Dit Verdrag dat vanaf 15 april
1958 kon ondertekend worden, werd door België onderte-
kend op Il juli van hetzellde [aar.

Dit Verdrag sluit aan bij ontwerpen die, enerzijds, door
het Internationaal 'Instituut voor de Eenmaklnq van het
Privaatrecht te Rome (1) en, anderzijds, door een Comité
van deskundiqen. in augustus 1952, te Genève, onder de
auspiciên van de Verenigde Naties samengekomen (2), zijn
opgesteld.

De Staten die het zullen goedkeuren, zullen aldus gevolg
geven aan de aanbeveling die de Economische en Sociale
Raad van de Verenigde Naties in zijn XVIIe zitting, op
26 april 195'1 (aanbeveling 527-XVII) heeft uitgesproken
en waarbij de Regeringen verzocht worden zieh voor het
sluiten van bilaterale of multilaterale verdragen te laten
leiden door de type-overeenkomst, die voornoemd Comité
van deskundigen heeft opqesteld.

(I) Internationaal Instituut voor de Eenmaking van het Privaat-
recht. Voorontwerp van overeenkomst voor de erkenning en de ten-
ultvoerleqqinq in het buitenland van de beslissinqen lnzake onderhouds-
verphchttnqcn (éditions Vtndrolt U.D.P., 1950, Etudes II : Obll. AHm.,
doc. nr 16).

(2) Verslag van het Comité van deskundiqen inzake erkenninq en
tenuitvoerlegging in het buitenland van onderhcudsverpllchtlnqen
(Genève. 18-28 auqustus 1952, Doc, N.U.E./AC. 39/1, 18 septern-
ber 1952).

H. - 366.
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A la différence des projets de Rome et de Genève, la
Convention de La Haye ne s'applique toutefois qu'aux
décisions en matière d'obligations alimentaires envers les
enfants non mariés, mineurs d'âge, qu'Ils soient légitimes,
illégitimes Oll adoptifs. Ainsi que le révèlent les Actes de
la Conférence (I) il a paru que ce problème était le plus
urgent à résoudre et que les chances de succès d' un accord
étaient plus grandes si J'objet de la Convention était ainsi
limité.

L'article premier fixe J'objet de la Convention, celui d'as-
surer la reconnaissance et l'exécution réciproques, par les
Etats contractants, des décisions portant sur la réclamation
d'aliments par un enfant, qu'Il s'agisse de décisions judi-
ciaires ou administratives et que celles-ci fassent application
de règles purement internes ou de règles de droit interna-
tional privé.

L'application de la Convention a été étendue aux déci-
sions administratives étant donné que dans certains Etats,
les autorités administratives peuvent connaître des demandes
en aliments. Tel est notamment le cas en Autriche: et en
Suisse.

Si la décision à reconnaître ou à exéquaturer contient des
dispositions sur un point autre que l'obligation alimentaire.
l'effet de la Convention reste limité à cette obligation. La
Convention ne sera donc pas applicable aux mesures de
garde, en cas de décision se prononçant à la fois sur des
aliments et le droit de garde. En disposer autrement eût
été sortir du domaine envisagé et rendre l'acceptation de la
Convention plus difficile pour certains Etats.

L'article 2 énumère les cinq conditions auxquelles les
décisions doivent répondre pour être reconnues et déclarées
exécutoires, sans révision du fond. Ces conditions corres-
pondent sensiblement il celles prévues à l'article 10 de la
loi du 25 mars 1876 contenant le titre I du Livre prélimi-
naire du Code de Procédure civile et à celles qui figurent
généralement dans les conventions de l'espèce: compétence
du tribunal d'origine, respect des droits de la défense, force:
de chose jugée de la décision. réserve de la litispendance et
de l'ordre public.

L'article 3 détermine quelles sont. aux termes de la
Convention, les autorités reconnues compétentes pour
rendre des décisions en matière d'aliments. Ce sont, non
seulement celles de l'Etat sur le territoire duquel le débi-
teur d'aliments. en l'occurrence le défendeur. avait sa
résidence habituelle au moment où l'instance a été intro-
duite ou j'autorité à la compétence de laquelle le débiteur
d'aliments s'est soumis (soit expressément. soit en s'expli-
quant sur le fond. sans réserves touchant la compétence)
mais également celles de l'Etat sur le territoire duquel le
créancier d'aliments. en l'occurrence l'enfant-demandeur,
avait sa résidence habituelle au moment où l'action a été
intentée. La compétence du Ior du demandeur qui revêt un
caractère exceptionnel. a été admise en raison de la matière
il laquelle s'applique la Convention. Si Cette règle de compé-
tence avait été écartée. les seuls cas d'application de la
Convention auraient été ceux où le débiteur d'aliments aurait
changé de rêsidence après avoir été condamné et ceux où
ce débiteur aurait eu des biens dans un pays autre que
celui où il a été condamné. La Conférence, en retenant le
for du demandeur, a considéré comme primordiaux les
intérêts de l'enfant et, d'autre part, a estimé que les tribu-

(1) Conférence de La Haye. Huitième sesslon 1956, Actes, p. 316.
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Anders dan in de ontwerpen van Rome en van Genève.
is het Verdrag van den Haag echter enkel van toepassing
op de beslissinqen inzake onderhoudsverplichtinqen jegens
ongehuwde en minderjariqe kinderen. ongeacht of het wet-
tige, onwettiqe of aangenomen kinderen betreft, Zoals blijkt
uit de Handelingen van de Conferentie (1), moest dit pro-
bleem het drinqendst een oplossing krijgen en waren de
kansen om tot overeenstemrninq te komen groter indien het
onderwerp van het Verdrag aldus beperkt werd.

Het eerste artikel bepaalt het doel van het Verdraq,
namelijk de wederzijdse erkennlnq en tenultvoerleqqinq
door de Verdragsluitende Staten te verzekeren van de
besltssinqen gewezen op een door een kind ingestelde vor-
dering tot onderhoud, ongeacht of het gaat om reciiterlijke
of administratieve beslissingen, die zowel op grond van
louter nationale rechtsregels als van reqels van internatio-
naal pnvaarrecht mogen genomen zijn.

Het Verdraq werd ook van toepassing verklaard op de
admmistratleve beslissinqen. omdat in sommige Staten de
administratieve overheden kunnen kennis nemen van verde-
ringen tot onderhoud. Zulks is met narne het geval in Oos-
tenrijk en in Zwitserland. .

Indien de besllssinq. waarvan de erkenning of de tenuit-
voerlegging wordt gevraagd. bepalingen bevat over een
ander punt dan de onderhoudsverplichting, blijft de uit-
werking van het Verdraq tot die verplichting beperkt. Het
Verdrag zal dus niet van toepassing zijn op de maatreqelen
tot bewakinq. ingeval de beslissing teqehjkertijd betrekkinq
heeft op het onderhoud en 'het recht tot bewaking. Moest
dit niet zo geweest zijn, dan zou men buiten het afgebakende
terrein getreden zijn en de aanvaarding van het Verdrag
voor sommige Staten moeilijker hebben gemaakt.

Artikel 2 somt de vi]f voorwaarden op waaraan de beshs-
singen moeren voldoen om erkend en uitvoerbaar verklaard
te worden zonder nieuwonderzoek ten gronde. Die voor-
waarden sternmen merkbaar overeen met die, bepaald in
artikel 10 van de wet van 25 maart 1876 houdende titel I
van het voorafgaande Boek van het Wetboek van Burqer-
lijke Rechtsvordering en niet die welke doorgaans voorko-
men in soortqelijke overeenkomsten : bevoeqdheid van de
rechtbank van herkomst, eerbiediging van de rechten der
verdediging, kracht van gewijsde van de beslissinq. voor-
behoud omtrent de linspendentie en de openbare orde.

Artikel 3 bepaalt welke overheden volgens het Verdraq
als bevoegd erkend zijn om beslissinqen inzake onderhoud
te wijzen. Dit zijn niet enkel die van de Staat op wiens
grondgebied de onderhoudsplichtige, hier de verweerder,
zijn gewone verblijfplaats had op het tijdstfp waarop het
geding is inqesteld. of de overheid wier bevoeqdheid de
onderhoudsplichtiqe heeft erkend [hetzij uitdrukkelijk, het-
zi] door verweer ten principale, zonder voorbehoud ten aan-
zien van de bevoegdheid), maar ook die van de Staat op
wiens grondgebied de onderhoudsgerechtigde, hier het kind-
elser. zijn gewone verblijfplaats had op het tijdstip waarop
de vordering is ingesteld. De bevoeqdheid van de rechter
van de woonplaats van de eiser. die eerder uitzonderlijk is,
werd 'aanvaard wegens het onderwerp waarop het Verdrag
van tocpassinq is. Zo deze bevoegdheidsregel afgewezen
was, dan waren de enige gevallen waarin het Verdrag tee-
passing vend, die qeweest waarin de onderhoudsplichtiqe
van verblijlplaats zou veranderd zijn na te zijn veroordeeld
geweest. en die waarin die onderhoudsplichtige bezittinqen
zou hebben gehad in een ander land dan dat waar hi]
veroordeeld werd. Door ook bevoeqdheid toe te kermen aan
de rechter van de woonplaats van de eiser, heeft de Confe-

(I) Conferentie van den Haaq, Achtstc zitting 1955. Handcllnçen,
blz, 316.



naux de l'Etat où l'enfant a sa résidence habituelle sont les
mieux qualifiés pour en constater les besoins.

Cette règle de compétence est admise en Belgique, sur le
plan interne, par la loi du 10 février 1953 modifiant l'ar-
ticle 42 de la loi du 25 mars 1876 contenant le titre prélimi-
naire du Code de Procédure civile qui permet de porter'
certaines actions en paiement de pensions alimentaires,
devant le juge de paix du domicile du demandeur.

En raison du caractère exceptionnel de ce for, il se pour-
rait que certains Etats hésitent à ratifier la Convention.
C'est pourquoi l'article 18 permet €i chaque Etat contractant
de faire une réserve quant à la reconnaissance et à l'exécu-
tion des décisions rendues par une autorité d'un autre Etat
contractant, qui aurait été compétente en raison de la rési-
dence du créancier d'aliments. Toutefois, lorsqu'un Etat
fait pareille réserve, il ne pourra prétendre à l'application
de la Convention aux décisions rendues par ses propres
autorités, sur base de la même règle de compétence.

L'article 4 énumère les pièces que doit produire celui qui
se prévaut d'une décision ou en demande l'exécution.

Les articles 5 et 6 reproduisent les clauses habituelles
des traités de l'espèce en disposant que l'examen de rauto-
rité d'exécution se borne aux conditions visées à l'article 7.
et aux documents énumérés à l'article 4 et que la procédure
d'exequatur est regie par la loi de l'Etat dont relève l'auto-
rité d' exécution.

L'article 7 trouve son otlgme dans le fait qu'en ce qui
concerne les paiements à échoir, certains pays refusent
l'exequatur, soit à cause du caractère révocable d'une déci-
sion en matière d'obligations alimentaires, soit parce qu'ils
limitent l'exequatur des décisions étrangères aux seuls juge-
ments allouant une somme déterminée. En admettant à
l'exequatur les décisions ordonnant la prestation des ali-
ments par paiements périodiques et .ce. tant pour les paie-
ments déjà échus que pour les paiements à échoir, la Con-
vention écarte toute possibilité de pareils refus.

L'article I) prévoit que la Convention s'applique égale-
ment aux décisions qui modifient la condamnation relative
à une obligation alimentaire vis-à-vis d'un enfant.

L'article 9 traite des exemptions et facilités accordées au
demandeur en exequatur. Il dispose en son premier alinéa
que la partie admise à l'assistance judiciaire gratuite dans
l'Etat où la décision a été rendue, en bénéficiera de plein
droit dans la procédure d'exequatur.

Selon le deuxième alinéa, la caution judicatum soloi ne
peut être exigée du demandeur en exequatur et ceci. en vue
d'assurer une exécution rapide et peu coûteuse des déci-
sions dont il s'agit.

D'après le troisième alinéa. les pièces produites sont dis-
pensées de visa et de légalisation; cette disposition répond
au même souci que celui exprimé à l'alinéa précédent et
traduit la tendance internationale actuelle visant à la sup-
pression des législations.
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rentie te kennen gegeven dat zij de belangen van het kind
als primordiaal beschouwde en dat aan de andere kant. vol-
gens haar. de rechtbanken van de Staat waar het kind zijn
gewone verblijfplaats heeft, het best in staat zi]n om zijn
behoeften te bepalen.

Deze bevocgdheidsregel wordt in België, voor binnen-
landse aangelegenheden, aanvaard bi] de wet van 10 februari
1953, waarbij artikel 42 van de wet van 25 maart 1876
houdende titel I van het voorafgaande beek van het Wet-
boek van Burgerlijke Rechtsvorderinq wordt gewijzigd. en
die ook toelaat dat bepaalde eisen tot uitkerinq van levens-
onderhoud voor de vrederechter van de woonplaats van de
eiser worden gebracht.

Wegens de uitzonderlijke aard van deze bevoeqdheids-
regeling. is het mogelijk dat sommige Staten zouden aarze-
len om het Verdrag te bekrachtigen. Daarom biedt arti-
kel 18 aan elke Verdragsluitende Staat de mogelijkheid
voorbehoud te maken ten aanzien van de erkenning en de
tenuitvoerlegging van de' besllssinqen. qeweaen door cen
overheid van een andere Verdragsluitende Staat, wanneer
die overheid bevoegd was wegens de verblijlplaats van de
onderhoudsgerechtigde. Maakt echter een Staat zodanig
voorbehoud. dan kan hij geen aanspraak meer maken op de
toepassinq van het Verdrag wanneer het gaat om door zijn
eigen overheden, op grond van dezellde bevoegdheiclsregeI.
geweten beslissingen.

Artlkel '1 somt de stukken op die moeren worden overqe-
legd door hem die beroep doet op een beslissing of vraagt
dar ze ten uitvoer zou worden gelegd.

De artikelen 5 en 6 bevatten de gewone bepalingen van
soortgelijke verdragen, nl. dat het onderzoek van de over-
heid aan wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd, beperkt
blijft tot de in artikel 2 bedoelde voorwaarden en tot de in
artlkel 4 opgesomde bcschztden en dat de exequatur-proce-
dure beheerst wordt door de wet van de Staat van wie de
overheid, aan wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd,
afhangt.

Artikel 7 vindt daarin zijn oorsprong dat sommige landen
het exequatur weiqeren voor de te vervallen uitkeringen en ,
dit ofwel omdat een beslissinq inzake onderhoudsverplich-
tingen kan worden herroepen. ofwel omdat zij het exequa-
tur van buitenlandse beslissingen beperken tot zulke vonnis-
sen waarbij een bepaalde som wordt toegekend. Nu het
Vefdraq instemt met het exequatur van beslissinqen waarbij
het verstrekken van onderhoud in de vorm van perrodieke

I uitkeringen wordt gelast. en dit zowel voor de reeds ver-
vallen uitkerinqen als voor de nog te vervallen uitkerinqen,
sluit ze elke mogelijkheid van zulke weigeringen uit.

Artikel 8 bepaalt dat het Verdraq eveneens van toepas-
sing is op de beslissinqen die een veroordeling betrelfende
een onderhoudsverplichttnq jeqens een kind wijzigen.

Artikel 9 handelt over de vrijstellingen en laclllteiten die
worden verleend aan hem die om het exequatur verzoekt. In
het eerste lid wordt bepaald dat de parti], die tot de koste-
loze rechtsbijstand is toegelaten-in de Staat waar de beslis-
sing werd gewezen, die bijstand van rechtswege geniet in
de exequatur-procedure.

Volgens het tweede lid kan geen cautio [udlcetum soloi
worden geëist van hem, die om het exequatur verzoekt.
Hiermede wordt beoogd dat de beslissingen waarvan sprake
is vlug en zonder te hoge kesten zouden worden ten uit-
voer gelegd.

Volgens het derde lid zijn de overgelegcle stukken vrijge-
steld van visum en legalisatie; die bepaling gaat uit van
hetzelfde standpunt als dat uitgedrukt in het voorgaande
lid en is een uiting van de huidige internationale strekkinq
tot afschaffing van de legalisaties.



478 (1959-1960) - N. J.

L'article 10 contient l'engagement des Etats contractants
de faciliter le transfert des sommes allouées à titre de pen-
sion alimentaire. Il s'agit là, en raison des restrictions moné-
taires qui peuvent exister, d'une condition qui peut être
essentielle pour l' efficacité de la Convention,

L'article 11 réserve la possibilité pour le créancier d'ali-
ments d'invoquer le bénéfice de dispositions plus avanta-
geuses résultant soit de la loi interne du pays où siège
l'autorité d'exécution, soit d'une autre convention. en
vigueur.

L'article 12 prévoit expressément la non-rétroactivité de
la Convention.

Aux termes de l'article 13, chaque Etat contractant indi-
quera au Gouvernement des Pays-Bas - qui portera ces
communications à la connaissance des autres Etats contrac-
tants - les autorités compétentes pour rendre des décisions
en matière d'aliments et pour rendre exécutoires les déci-
sions étrangères. Cette disposition est due au fait que la
Convention s'applique également aux décisions rendues par
des instances administratives au sujet desquelles il n'est pas
sans intérêt pour les Etats contractants d'être renseignés.

Les articles 14 et 19 contiennent les clauses finales habi-
tuelles aux Conventions de La Haye sauf en ce qui concerne
l'article 18 qui permet aux Etats contractants de faire une
réserve quant à la reconnaissance de la compétence du for
du créancier. Il en a été parlé au commentaire de l'article 3.

Telles sont, Mesdames et Messieurs, les principales consi-
dérations auxquelles donne lieu la Convention que nous
avons l'honneur de soumettre à votre approbation.

Le Ministre des Affaires Ëtrsngères,

[ '1 ]

Artikel 10 bevat de verbintenis van de Verdragsluitende
Staten om het overmaken van de als onderhoudsgeld toeqe-
kende bedragen te vergemakkelijken. Wegens de beperkin-
gen die op het geldverkeer kunnen gesteld ztjn. betreft het
hier een voorwaarde die van essentleel belang kan ztjn voor
de doelmatigheid van het Verdraq.

Artikel Il biedt de onderhoudsgerechtigde gelegenheid
het genot in te roepen van gunstiger bepalingen, die hij
ofwel in de nationale wet van het land waar de overheid is
gevestigd aan wie de tenuitvoerleqqinq wordt gevraagd.
ofwel in een andere van kracht zijnde overeenkomst kan
aan treffen.

Artikel 12 bepaalt uitdrukkelijk dat het Verdrag geen
terugwerkende kracht heeft.

Naar luid van artikel 13. zal elke Verdragsluitende Staat
aan de Nederlandse Regering de overheden aanwijzen die
bevoeqd zijn om beslissinqen inzake onderhoud te wijzen
en om de buitenlandse beslissingen uitvoerbaar te verklaren,
De Nederlandse Regering brengt die mededelingen ter ken-
nis van de andere Verdragsluitende Staten. Deze bepaling
vindt haar oorsprong in het feit dat het Verdraq mede van
toepassinq is op beslissingen door administratieve instanties
gewezen en het is voor de Verdragsluitende Staten wel
nuttig die instanties te keuren.

De artikelen 14 en 19 bevatten de gewone slotbepalingen
van de Haagse Overeenkomsten, behoudens wat betreft arti-
kel 18 dat de Verdragsluitende Staten de moqelijkhetd
biedt voorbehoud te maken ten aanzien van de erkenninq
van de bevoegdheid van de rechter van de woonplaats van
de onderhoudsqerechtiqde. In de commentaar bi] artikel 3
werd hierover gehandeld.

Zredaar. Mevrouwen, Mijne Heren. de voornaamste
beschouwingen waartoe het Verdraq. dat wij de eer hebben
U ter goedkeuring voor te leggen, aanleidinq geeft.

P. WIGNY,

De Minister van Buitenlendse Zaken.

Le Ministre de la Justice, I
L. MERCHIERS.

De Minister van [ustitie,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. ADVIES VAN' DE RAAD VAN STATE.

Le Conseil d'Etat, sectio~ de législation, première chambre, saisi par
le Ministre des Affaires Etranqëre«, le JO février 1960, d'une demande
d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la Convention con-
cernant la reconnaissance et l'exécution des décisions en matière d'ob't-
qatlons alimentaires envers les enfants. signée ù La Haye, le 15 avril
1958 ». a donné le 22 février 1960 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de

MM.:
J, SUETENS. premier président;
L. MOUREAU, conseiller d'Etat;
G. HOLOYE, conseil/er rl'Etat:
P. DE VISSCHER. assesseur de la section de législation;
J. ROLAND. assesseur de la section de législation;
C. ROUSSEAUX, greffier I1djoint, gref/ier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a été
présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général adjoint.

Le Greffier, Le Président,
(8,) C. ROUSSEAUX. (s.) J. SUETENS,

De Rand van State, afdeling wetqcvinq, cerste karncr, de 10' februari
1960 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies
te dicnen over cen ontwcrp van wet « houdende qocdkcurtnq van het
Verdrag nopcns de erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissinqen
ter zake van ondcrhoudsverplichtinqen jegens kindcren, ondertekend op
15 april1958. te 's Gravenhage », hecft de 22' februari 1960 hct volgend
advies gegeven :

Bij hct ontwerp zijn geen opmcrkinqen te maken.

De ka 111er was samenqestcld uit

de HH.:
J. SUETENS, eerüe-voorzitter,
L. MOUREAU, rendsheer vnn State,
G. HOLOYE, raadsheer VIi11 Stafe;
P. DE VISSCHER, bijzitter VBn de a!de(iny wetgeving;
J. ROLAND, biizitter van de tlfdeling wetgeving;
C. ROUSSEAUX. adjunct-griffier, griffier.

De overeensternrninq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder tocztcht van de H. J. SUETENS. Het verslaq werd
uitgebracht door de H. W. LAHAYE. adjunct-audlteur-qenèraai,

De Griffier, De Voar-zitler,
(get.) C. ROUSSEAUX. (get.) J. SUETENS.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN. ROI DES BELGES. BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN.

A tous, présents et à venir. SALUT. Aan allen. teqentooordiqen en toekomenden, HElL.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères et de Notre Ministre de la Justice,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTON?:

Notre Ministre des Affaires Etrangères et Notre Ministre
de la Justice sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention concernant la reconnaissance et rexécu-
tion des décisions en matière cl' obligations alimentaires
envers les enfants. signée à La Haye, le 15 avril 1958, sor-
tira son 'plein et entier effet.

Donné à Courchevel (Haute-Savoie). le 9 mars 1960.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Mtnister van [ustitie.

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN WI] :

Onze' Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van Justitie zijn gelast. in Onze naam. bij de Wetge-
vende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de
tekst volgt :

Enig artikel.

Het Verdrag nopens de erkenning en de tenuitvoerleq-
ging van beslissingen ter zake van onderhoudsverplichtinçen
ieqens kinderen.: ondertekend op 15 april 1958, te 's-Gra-
venhaqe, zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Courchevel (Haute-Savoie), op 9 maart 1960.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etrençëres,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre de la Justice,

L. MERCHIERS.

De Minister van [ustitie,
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CONVEN"nON CONCERNANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXf£Ull0N DES DECISIONS EN MATIERE D'OBLIGA-
TIONS ALIMENTAIRES ENVERS LES ENlrANTS, SIGNEE
A LA HAYE, LE 15 AVRIL 1958,

Les Etats signataires de la présente Convention;
Désirant établir des dispositions communes pour régler la reconnais-

sance et l'exécution des décisions en matihe d'obligations alimentaires
envers les enfants;

Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

La présente Convention a pour objet d'assurer la reconnaissance et
l'exëcuuon réciproques, par les Etats contractants, des décisions rendues
à l'occasion de demandes, à caractère international ou interne, portant
sur la réclamation d'aliments par un enfant légitime, non légitime ou
adoptif, non marié et âgé de moins de 21 ans accomplis.

Si la décision contient des dispositions sur un point autre que l'obli-
gation alimentaire, l'effet de la Convention reste limité à cette dernière,

La Convention ne s'applique pas aux décisions en matière alimen-
taire entre collatéraux.

Article 2.

Les décisions rendues en matière d'aliments dans un des Etats
contractants devront être reconnues et déclarées exécutoires. sans révi-
sion au fond, dans les autres Etats contractants, si

I. l'autorité qui a statué a été compétente en vertu de la présente
Convention;

2. la partie défenderesse a été réqultèrement citée ou représentée selon
la loi de l'Etat dont relève l'autorité ayant statué;

toutefois, en cas de décision par défaut, la reconnaissanc et l'exé-
cution pourront être refusées si, au vu du circonstances de Ja cause,
rautorité d'exécution estime que c'est sans faute de la partie défaillante
que celle-ci n'a pas eu connaissance de la procédure ou n'a pu s'y défcn-
dre:

3. la décision est passée en force de chose jugée dans l'Etat où elle
a été rendue;

toutefois, les décisions exécutoires par provision et les mesures pro-
visionnelles seront, quoique susceptibles de recours, déclarées exécutoires
par l'autorité d'exécution si pareilles décisions peuvent être rendues ct
exécutées dans l'Etat dont relève cette autorité;

i, la décision n'est pas contraire fi une décision rendue sur Je même
objet ct entre les mêmes parties dans l'Etat où elle est invoquée;

la reconnaissance ct l'exécution pourront être refusées si, avant le
prononcé de la décision, il y avait litispendance dans l'Etat ou elle est
invoquée;

5, la décision n'est pas manifestement incompatible avec l'ordre
public de l'Etat ou elle est invoquée.

Article 3,

Aux termes de la présente Convention. sont compétentes pour rendre
des décisions en matière d'aliments les autorités suivantes;

1. les autorités de l'Etat sur le territoire duquel le débiteur d'aliments
avait sa résidence habituelle au moment ou I'instance a été introduite;

2. les autorités de l'Etat sur le territoire duquel le créancier d'aliments
avait sa résidence habituelle au moment ou l'instance a été introduite;
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VERDRAG NOPENS DE ERKENNING EN DE TENUITVOER.
LEGGING VAN BESLISSiNGEN TBa ZAK,E VAN DrillER-
HOUDSVERPLlCHllNGÈN JEGENS KINDEREN, ONbER~
TEKEND OP 15 APRIL 1958, TE 'S-GRAVENHAGE,

(Vertaling.)

De Stalen die dit Verdraq hebben ondertekend:
Verlanqend qcmcenschappeltjke bepalinqen vast te stellen teneinde

de erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen ter zake van
onderhcudsverplichünqen jegens kinderen te regelen;

Hebben besloten daartoe een Verdrag te sluiten en zijn overeenqe-
komen als volgt:

Eerste artikel.

Dit Verdrag heeft ten doel de wederkeriqe erkenning en tenuitvoer-
leggi ng door de Verdragsluitende Staten te verzekeren van beslis-
stnqcn, gegeven op een verzoek of een vordering tot het verkrijgen
van onderhoud door een wetttq, niet wettig of aanqenomen kind, dat
ongehuwd is en niet de velle leeftijd van 21 jaar heeft bereikt, zulks
onqeacht de vraag of de vordering nationaal dan wel internationaal
van aard was,

Indien een beslissing ultspr aken bevat over een ander punt dan de
ondcrhoudsverplichtlnq. is de werking van het Verdraç tot dit laatste
beperkt.

Het Verdraq is niet van toepassinq op beslisstnqcn in zakcn betref-
fende onderhoud tussen bloedverwanten in de zijlijn,

Artikel 2.

De beslissinqen, die in zaken betreffende onderhoud in een van de
Verdragsluitende Staten zijn gegeven, moeten, zonder nieuw onder-
zock ten gronde. in de andere Verdragsluitende Staten worden erkend
en uitvoerbaar verklaard, indien:

I. de autoritelt, die de beslissinq heeft genomen, bevoegd was over-
eenkornstiq dit Verdrag;

2. de verwcerder wettig opqeroepcn of vertegenwoordigd is geweest
volgens de wet van de Staat waartoe de autoriteit behoort, die de
beslissinq heeft genomen;

niettemin kunnen ingeval de beslissing bij verstek is gegeven, de
erkenrnnq en de uitvoerbaarverklaring worden geweigerd, indien de
autoriteit van wie de ultvoerhaarverklarinq wordt gevraagd, met
inachtneminq van de omstandlqheden, van oordeel is, dat het niet aan
de schuld van de niet verschenen parti] te wijtcn is qeweest, dat deze
geen kcnnis heeft gekregen van de tegen haar ingestelde vorderinq
of zich daartegen nid heeft kunnen verwercn:

3. de beslissinq in kracht van gewijsde is gegaan in de Staat, waar
zi] is gegeven;

niettemin worden de beslisstnqen, die bij voorraad uitvoerbaar zijn,
en de voorlopige maatregelen, ook al staat daarvan beroep open, uit-
vocrbaar verklaard door de autoriteit, aan wie uitvoerbaarvcrklarinq
rnoct wordcn gevraagd, indien overeenkornstlqe beslissinqcn in de
Sla~( waartoe deze autoritett bchoort, kunncn wordcn gegeven en
tcn uit vcerge Icgd;

1, de beslissinq niet in strijd is met ccn beslissing, die over hetzelfde
cndcrwerp en tusse n dczelfde partijcn is gegeven in de Staat, waar een
berocp op de beslissing wordt qedaan:

de erkcnninq en uitvoerbaarvcrklarinq kunnen wcrden qeweiqerd,
indien er, voordat de beslissing werd gegeven, litispendentie was in de
Staat. waar een beroep op de besltssinq wordt gedaan;

5. de beslissinq niet kennellik onvèrenig~aar is met de openbare
orde van de Staat, w'lar ecn bcroep op de beslissing wordt gedaan.

Artikel 3,

Voor de toepassing van dit Verdraq zijn de volqcnde autoriteiten
bevoegd tot het geven van besllssinqen in zaken betrcffende onderhoud :

I de autorlteitcn van de Staat, op wiens gebied de onderhouds-
plichtiqe ten tijde van hct aanhanqlq maken van de zaak zijn gewone
vcrblljfplaats had;

2, de autoriteitcn van de Staat, op wtens gebied de schuldelser ter'
zakc van onderhoud ten tljde van het aanhangig makcn van de zaak
zijn gewone vcrblljfplaats had:



3, l'autorité à la compétence de laquelle le débiteur d'aliments s'est
soumis soir expressément, soit en s'expliquant sur le fond sans réserves
louchant la compétence.

Arlicle i.
La partie qui se prévaut d'une décision ou qui en demande l'cxëcunon

doit produire ;

I. une expéditlon de la décision réunissant les condlnons nécessaires
à son authenncité:

2, les pièces de nature à établir que la décision est exécutoire;

3, en cas de décision par défaut. une copie authentique de racle
introductif d'instance et les pièces de nature ä établir que cet acte a été
dûment signifié,

Arlicle 5.

L'examen de l'autorlté d'exécution se bornera aux conditions visées
dans l' artlcle 2 el aux documents énumérés à rarticle 4.

Arlide 6.

La procédure d'exequatur est régie, en tant que la présente Con-
vention n'en dispose autrement. par la loi de l'Etat dont relève l'auto-
ritt d'exécution,

Toute décision déclarée exécutoire a la même force el produit les
mêmes effets que si elle émanait d'une autorité compétente de l'Etat où
re xécution est demandée.

Article 7.

Si la décision dont l'exécution est demandée, a ordonné la presta-
tion des aliments par paiements périodiques. l'exécution sera accordée
tant pour res paiements déjà échus que pour les paiements à échoir.

Artlcle 8.

Les conditions établies par les articles précédents en ce qui con-
cerne la reconnaissance. et l'exécution des décisions visées par la pré-
sente Convention, sapphquent l'galerne ni aux décisions l'manant de
l'une des autorités visées il l'article 3, modifiant la condamnation relative
il une obligation alimentalrc.

Article 9.

La partie admise il J'assistance judiciaire gratuite dans l'Etal où la
décision a été rendue en bénéficiera dans la procédure tendant li obtenir
l'exécution de la décision.

Dans les procédures visées par la présente Convention, il n'y il pas
lieu à cal/fia judicalum solvi.

Les pièces produites sont dispensées. dans les procédures régies par
la présente Convention, de visa el de législalion.

Article 10.

tes Etals contractants s'engagent il faciliter le transfert du montant
des sommes allouées en raison d'obligations alimentaires envers les
enfants.

Article Il.

Aucune disposition de la présente Convention ne peut faire obstacle
au droit du créancier d'aliments d'invoquer toute autre disposition appli-
cable à l'exécution des décisions en matière d'aliments soit en vertu
de la loi interne du pays où siège l'autorité d'exécution. soit aux termes
d'une autre Convention en vigueur entre les Etats contractants.

Article 12.

La présente convention ne s' applique pas aux décisions rendues avant
son entrée en vigueur.

Artlcle 13.

Chaque Elat contractant indiquera au Gouvernement des Pays-Bas
les autorités compétentes pour rendre des décisions en matière d'aliment;
cl pour rendre exécutoires les décisions étrangères.

LI' Gouvernement des Pays-Bas portera ces communications à Ja
connaissance des autres Etats contractants.
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3. de autoritelt, aan welkcr bevoegdheld de onderhoudspllchüqe zich,
lIet:lij uitdrukkelijk. hetzi] door op de zaak zelf in te gaan. heeft onder-
worpen sonder een voorbehoud te- maken ten aanzten van de bevoegd-
hetd,

Arlikel 'I.

De partij. die beroep ...dqel op een beslissing of de uitvoerbaarver-
klaring ervan vraaqr. moet ovèrleggen;

I. een uitgif:.:: van de bes!issing. die voldoet aan de vereisten van
authenticiteit;

2. de stukken, waaruit kan blijken, dat de beslisslnq uitvoerbaar is:

3. ingeval de beslissing bij verstek is gegeven, een authentiek
afschrifl van het ialeidende stuk van de zaak alsmede de stukken,
waaruil kan blijken, dat dit inletdende stuk behoorlijk is rnedeqcdeeld.

Arlikel 5.

Het onderzoek van de autoriteit. van wie de ultvoerverklarmq wordt
gevraagd. blijfl beperkt tot de voorwaerdcn, bedoeld in arlikel 2, en
tot de stukken, genoemd in artikel 4.

Artikel 6.

De exequaturprocedure wordt. voorzover dit Verdrag niet anders
bepaalt, beheerst door de wel van de Staal waartoe de autoriteit
behoort, van wie de uuvoerbearveeklertnç wordt gevraagd.

Elke uttvoerbaar verklaarde beslissinq heeft dezelfde kracht en brengt
dezclfde gevolgen mede als een beslissinq, gegeven door een bevoeqde
autoriteit van de Staal, waar de uitvoerbaarverklaring is gevraagd.

Arlikel 7,

Indien bij de beslissing. waarvan de ultvoerbaarverklarlnq is
Il~vraagd. periodlekc betalinqen voor onderhoud zijn opqeleqd, wordt
hel exequatur zowel voor de reeds verschenen als voor de nog niel
verschenen lermijnen verleend.

Artikel 8.

Hetqeen in de voorafqaande artlkelen is bepaald teri aanzien van de
erkenning en de tenuitvoerlegging van de besllsslnqen. waarop dit
Verdrag betrckktnq heeft, is eveneens van toepassinq ten aanzlen van
de beslissingen tot wijziging van ecn veroordelinq ter zake van ecn
ondèrheudsverplichtinq, die door een der autonteiten. vermeld in
artikel 3. worden gegeven.

Arlikel 9

De parti]. die in de Staat, waar de beslissing is gegeven. is toeqe-
laten tot kosteloze rcchtsbijstand, heeft dit voorrccht ook in de pro-
cedure tot uitvoerbaarverklarïng van de bcslisslnq.

In de procedures. waarop dlt Verdrag betrckkinq heeft, wordt vrij-
~le!ling qenoten van de cal/fia jllciicaturn salvi.

De overgelegde stukken zijn in de procedures, waarop dit Verdrag
betrckkinq heeft. vrijqestcld van visering en van lcqalisatic.

Artikel 10.

De Verdraqsluitende Staten vcrplichten ztch om de overmaking naar
en van hel buitenland te vergemakkelijken van gelden, die zijn tocqc-
kend ter zake van onderhoudsvcrpltchttnqen jeqcns kinderen,

Artikel Il.

Gcen bepalinq van dit Verdraq beperkt hct recht van cen schuldeiser
ter zakc van onderhoud om beroep te doen op enige andere bepalinq,
die van loepassing is op de tenuitvoerleqqlnq van besllssinqen in
zaken betreflende onderhoud, hetzij krachtens de interne wet van het
land van de autorlteit, van wie de uitvoerbaarverklarinq wordt
gevraagd. hetzi] krachtens ccn ander Verdraq, dat tussen de Verdraq-
sluitende Staten van kracht is,

Artikel 12,

Dit Verdrag is nict van toepassinq op besltssinçen, gegeven voor de
tnwerklnqtredlnq van dit Vcrdraq.

Artikel 13.

Icdere Verdraqsluitende Staat deelt aan de Nederlandse .Regering
mede, welke autoriteiten bevoeçd zijn lot het geven van besllsslnqen in
zaken betreffende ondcrhoud en tot het ultvoerbaar verklarcn van
zodaniqe beslisslnqen. in andcre landen gegeven.

De Ncderlandse Regering brengt deze medcdelinqcn ter kcnnts van
de anderc Verdraqsluttende Statcn.
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Article 11.

La présente Convention s' applique de plein droit aux territoires métro-
politains des Etats contractants.

Si un Etat contractant en désire la mise en vigueur dans tous les
autres territoires ou dans tels des autres territoires dont les relations
internationales sont assurées par lui. il notifiera son intention li cet effet
par un acte qui sera déposé auprès du Ministére des Affaires Etranqëres
des Pays-Bas. Celui-ci en enverra, par la voie diplomatique, une copie.
certifiée conforme. à chacun des Etats contractants.

Cette déclaration n'aura d'effet relativement aux territoires non métro-
politains que dans les rapports entre l'Etat qui l'aura faile et les Etats
qui auront décimé J'accepter. Cette dernière déclaration sera déposée
auprès du Ministère des Affaires Etranqërcs des Pays-Bas. celui-ci en
enverra. par la voie diplomatique. une copie. certifiée conforme. it
chacun des Etats contractants.

Article 15.

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats repré-
sentés il la huitième session de la Conférence de La Haye de Droit
International privé.

Elle sera ratifiée et les instruments de ratification seront déposés
auprès du Ministère des Affaires Etranqères des Pays-Bas.

Il sera dressé de tout dépôt d'Instruments de ratihcatton lin procès-
verbal dont une copie, certifiée conforme, sera remise, par la voie diplo-
matique, il chacun des Etats signataires. '

Article 16.
La présente Convention entrera en vigueur le soixantième jourâ

partir du dépôt du quatrième instrument de ratification prévu par l'ar-
tide 15.

Pour chaque Etal signataire. ratifiant postérieurement la Conven-
tion, celle-ct entrera en vigueur le soixantième jour à partir de la date
du dépôt de son instrument de ratification.

Dans l'hypothèse visée par l'article 14, deuxième alinéa. de la présente
Convention. celle-ci sera applicable Je soixantième jour il partir de la
date du dépôt de la déclaration d'acceptation.

Article 17.

Tout Etal, non représe nté il la huitième session de la Conférence
de La Haye de Droit International privé, pourra adhérer il la présente
Convention. L'Etal désirant adhérer notifiera son intention par un
acte qui sera dé posé auprès du Ministère des Affaircs Etranqërcs des
Pays-Bas. Celui-ci en enverra, par la voie diplomatique, une copie,
certifiée conforme, à chacun des Etats contractants.

La convention entrera en vigueur. entre l'Etat adhérant et l'Etat
ayant déclaré accepter cette adhésion, le soixantième jour après la
date du dépôt de l'acte d' adhésion.

L'adhésion n'aura d'effet que dans les rapports entre -l'Etat adhérant
ct les Etats contractants qui auront déclaré accepter celte adhésion.
Cette déclaration sera déposée auprès du Ministhe des Affaires Etran-
gères des Pays-Bas; celui-ci en enverra. par la voie diplomatique, une
copie. certifiée conforme, il chacun des Etats contractants.

II est entendu que le dépôt de l'acte d'adhésion ne pourra avoir lieu
qu'après rentrée en vigueur de la présente Convention en vertu de
l'article 16,

Article 18.

Chaque Etat contractant, en signant ou ratifiant la présente Conven-
tion ou en y adhérant. pourra faire une réserve quant il la reconnais-
sance ct 'à l'exécution des décisions rendues par une autorité d'un autre
Etat contractant, qui aurait été compétent en raison de la résidence
du créancier d'aliments,

L'Etat qui aura fait usage de cette réserve ne pourra prétendre à
l'application de la Convention aux décisions rendues par ses autorités
lorsque celles-ci auront été compétentes en raison de la résidence du
créancier d'aliments.

Article 19.

La présente Convention aura une durée de cinq ans à partir de la
date indiquée dans l'article 16. alinéa premier, de la présente Con-
vention. Cc délai commencera i, courir de cette date, même pour les
Etats Qui l'auront ratifiée ou y auront adhéré postérieurement.

La Convention sera renouvelée tacitement de cinq ans en cinq ans.
sauf dénonciation.

[ S I

Artikel 1'1.

Dit Verdrag is van rechtsweçe van toepassing in het moederland
van de Vt>rdragsluitende Staten,

Indien een Verdragsluitende Staat de inwerkingtreding ervan wenst
in alle of enige van de andere grondgebieden. voor welker internationale
betrekkingen hij veran!woorde!ijk is, geeft hij te dien einde van zijn
voornemen kennis door een akte, ~ie wordt nederqeleqd bij het Mini-
sterie van Builenlallds:e Zaken van Nederland. Dit doet. langs diplo-
matleke weg. een gewaarmerkt afschrift van die akte aan ieder der
Verdragsluitende Staten toekomen.

Deze verklaring heeft slechts gevolg voor elk nlet tot het moeder-
'and behorend gebied in de betrekkingen tussen de Staal. die haar
heeft afgelegd en de Staten, die hebben verklaard haar te aanvaarden.
Deze Iaatste verklaring wordt nederqelegd bij het Miniçterie van
Buttenlandse Zaken van Nederland; dit doet, langs diplomatieke weg.
een gewaarmerkt afschrift hiervan aan ieder der Verdragsluitende
Staten toekomen.

Artikel 15.

Dit Verdrag sraat ter ondertekeninq open voor de Staten, verteqen-
woordigd op de aehtste tilting van de Haaqse Conferentte voor Inter-
nauonaal Privaatrecht.

Het zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiqlnq zullen
worden nedergeleqd bij het Ministerie van Buitenlandse Zaken van
NerlerJand.

Van iedere nederlegging van akten van bekrachtiging zal een procès-
verbaal worden opqernaakt. waarvan cen gewaarmerkt afschrtlt. langs
diplomatieke \Vr.g. aan iedcr der Ondertekenende Staten zal worden
toeqezonden.

Artikel 16.

Dit Vcrdrag treedt in werking op de zestigste dag re rekenen van
de nederlegging van de vierde akte van bekrachtiqinq, bedoeld in
artikel 15.

Voor iedere Ondertekenende Staat. die het Verdrag later bekrachtigt.
treedt hel in werking op de zestigste daq te rekenen van de datum
van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging.

In het geval bedoeld in artikel 14. twcede lid, van dit Verdrag
wordt dit tcepassehjk op èe zestigsIC dag te rekenen van de datum
van nederlegging van de verklaring van aanvaarding.

Artikel 17.

ledere Staal. die niet verteqenwoordiqd is geweest op de achtste
zitling van de Haaqse Confercnue voor Internationaal Privaatrecht,
kan tot dit Verdrag toetreden. De Staat. dic wenst loc te treden, geeft
van zijn voorncmen kennls door een akte, die wordt nederge!egd bi]
hct Ministerie van Bultenlandse Zaken van Ncderland, Dit doet. lanqs
diplomaticke weg. een gewaarmerkt afschrilt van dle aktc aan sedcr
der Verdragsluitende Staten tockomcn.

Het Verdrag treedt in werkinq tussen de toetredende Staat en de
Staat, die hceft verklaard derc toetredinq te aanvaarden. op de
zcstiqste dag. tc rekcnen van de datum van nederlegging van de akte
van toetreding.

'De loetreding zal slechts gevolg hebben in de bctrekkinqen tusscn
de Tcetredende Staat en de Verdragsluitende Staten, die hebben ver-
klaard deze toctreding Ic aanvaarden. Deze vcrklarmq zal worden
nedergc'egd bi] her MiniSteric van Buitenlandse Zaken van Ncderland:
dit doet, langs diplomatieke weg. ecn qewaarmerkt afschrift van die
akte aan ieder der Vcrdraqslui.ende Staten toekomen.

Het ls wel verstaan, dat -de nederlcqqinq van de aktc van toetreding
cerst kan plaatsvinden na de inwerkinglreding van dit Verdrag krach-
reus artikcl 16.

Artikel 18.

ledcre Vcrdraqslultende Staal kan bij de ondertekening of de
bekrachtiging van. of bij de toetrcdtnq tot. ditVerdraq een voorbehoud
maken mel betrekking lot de erkenning en de ten uitvoerlegging van
de beslissingen, gegeven door een autorltett van ecn andcrc Verdraq-
sluitende Staat. die bevoegd zou 4iln geweest uit hoofde van de ver-
blijfplaats van de schuldelser ter zake van onderhoud.

De Staat. die zodanig voorbchoud heef: qernaakt, kan geen aanspraak
maken op toepassinq van het Verdrag op beslissinqen. gegeven door
autoriteiten van die Staat, wanncer deze bevoegd zijn geweest uit
hoolde van de verblijfplaats van de schuldelscr ter zake van onder-
houd.

Artikel 19.

Dit Verdrag blijft qedurende vijf [aren van kracht, te rckencn van
de dagtekening aanqcçevcn in artikcl 16, ccrste lid, van dit Verdrag.
Deze termijn begint van die dag af te lopen, zelfs voor de Staten, die
latcr hebben bekrachtigd of lijn tocqetreden.

Het Verdrag wordt, bchoudens opzegging. stilzwtjqend telkcns voor
vi] f [aren verlenqd.



La dénonciation devra. au moins six mois avant l'expiration du
délai. être notifiée au Ministère des Affaires Etrangeres des Pays-Bas.
qui en donnera connaissance à tous les autres Etats contractants.

La dénonciation peut se limiter aux territoires ou à certains terri-
toires indiqués dans une notification faite conformément à l'article 14.
deuxième alinéa.

La déncnciatton ne produira son effet qu'à l'égard de l'Etat qUI
l'aura notifiée. La Convention restera en vigueur pour les autres Etats
contractants,

En foi de quoi. les soussignés. dûment autorisés, ont signé la pré-
sente Convention.

Fait à La Haye. le 15 avril 195& en un seul exemplaire. qui sera
déposé dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas. et dont une
copie. certifiée conforme. sera remise, par la voie diplomatique. il chacun
des Etats représentés à la huitième session de la Conférence de La Haye
de Droit International privé ainsi qu'aux Etats adhérant ultérreurement.

Cette convention a été signée pour les pays suivants:
Autriche, le IS avril 1958;
Grèce. le 15 avril 1958;
Norvège. le 19 mai 1958;
ßcigiqu~. le Il [uillet 1958;
Italie, le 8 octobre 1958;
République Fédérale d'Allemagne. le 8 octobre 1958;
Pays-Bas. le 25 mai 1959.

( 9 ) 478 (1959-1960) - N. 1.

De opzegging moet ten mtnste zes maanden voor het einde van de
termljn ter kennis worden gebracht van het Ministerie van Bultenlandse
Zaken van Nederland •. dar daarvan aan alle andere Verdragsluitende
Staten mededelinq zal doen.

De opzegging kan ztch beperken tot dt qrondgebieden of tot
bepaalde . grondgebieden, aangegeven in een kennisgeving. gedaan
overeenkomstiq artikel H. tweede lid,

De opzegging heeft slechts gevolg ten opztchte van de Staat, die
haar heef!gedaan. Het Verdrag blijft van kracht voor de andere
Verdraqsluttende Staten.

Ten blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtlqd, dit Verdtag hebben ondertekend,

Gedaan te 's-Gravenhaqe, de IS" april 1958. in een enkel exemplaar,
dat zal worden nedergelegd in de archieven der Nederlandse Regering
en waarvan een gewaarmerkt alschrtft, lanqs dtplomatlekc weg. zal
worden toeqezonden aan elk der Staten, die vertegenwoordigd zijn
qeweest op de achtste zitting van de Haagse Conferentie voor Inter-
nationaal Privaatrecht, alsmede aan de Staten, die later toetreden,

Dit Verdrag werd namens de volgende landen ondertekend :
Oostenrijk, opIS april 1958;
Griekenland, op 15 april 1958;
Noorweqen, op 19 mei 1958;
Belqië. op Il juli 1958;
Italië, op 8 oktober 1958;
Bondsrepubliek Duttsland, op 8 oktober 1958;
Nederland, op 25 mei 1959.
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